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Do {wego fie początku wracdiąca , | 
Sa M tE | | 


| "die 85 ees lego Moss Pinks | 
PSTANISLAWA | 
Hrabie na Wiśniczu a 
-LYBOMIRSKIEGO, 
WOIEWODY KRAKOWSKIEGO; . 
- Niepoľomíkiego,Zatorfkiego, Spiſkiego, & &c. 
ST. A OST Xs 
Pod Nóra rzek przy pogrzebnym Akéie opilána, — 


oe pojde Wisnickim,Oycom K M, 
Mo + PRZEZ AMA 
VW. d. ALEXANDRA A Jesv,Karmelite Boffego, 
Roku Dáñskiego, 164 9. Die 14. Iulij, 
S dozwoleniem Stárfych do Druku podána, 
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Concionem. in Funere Illuftrifsimi & Magnifici 

 — A olim D. D. STANISLAI de Wiſnicz Lv Bso- 
MIRSKI, Palatini Cracouienfis, &c.&c. per 
Religiofum Patrem Alexandrum à IEsv,Car- 
melitam Diſcalceatum di&am , perlegi ; di- 
gnamque luce publica, cùm ob pietatis & do- 
étriné commendationem. , tim ob tanti Se- 

natoris memoriam, cenſui, auctoritate per 


Sy nceffa. 


STANISLAV S Rozréxr 
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o WSSE 
Jafnie W'ielmożnym Panom, 
E Fego Mó 
P. ALEXANDRO Y D 
Hrabi na Wiśniczu 


LVBOMIRSKIEMV> 


Koniufzemu Koronnemu, Sedomirfkiemu, Nie: 
połomfkiemu, &c. Bae 


| Hrábi ná Wiśniczu, | 
LVBOMIRSKIE MV. 
 GenerałowiKrakowikiemu, 
Spifkiemu, Dobczyckiemu, Chmicl- 
nickiemu, &c&c > 
oT eos Cie 
Á 2 lego 
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ejomote 
cot Jego Má 

P KONSTANTEMV 

i Hrábi ná Wiśniczu 

LVBOMIRSKIE MV. 

| Sadeckiemu, Biafocerkiewfkiemu, &c. &c. 

1“ STAROSCIE. 

Pánom y Dobrodzieiom nógym Milosciwym. 
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| Náfemu ficzodrobliwego , lego Méi Páná Oxca 
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A Przemowaͤ. | = 
Jom Dobrodziciom. Prgyznawam ia, i$ w tym U- 
pátruie wfczeptony lafnie Wielmożnego RODZICA 
— fet, przećiwko wniżonym Bogomodlcom fwoim, w 
wmyśle Póńfkim lafnie Wielmożnych SN ow, gdy 
Zakonowi Náfemu zá ficzegulnym faworem dano 
ieſt, aby pran Kátáfalku Wielmożnośći ſamey ieden 3 
náffych 3 Kóznodzieyfkiego miey[cá wyfokie cnoty — | 
-lófmie Wielmożnego lego Méi Pina Worewoby — — 

KRAKOWSKIEGO glosil, „Ale tego przeć nie mo. 
ge, de to rzecz byta tak piekna ták trudna. Te abo- 
wiem w cnote gleboka, w doftátki fferoka , w flawe 
pozorna Mats allora lá[nie W ¡MAA w ona 
KRAKOWSKI Smiertelnego wots nawe do portu 
niezbrodzonty wiecznośći prowádzil, iednogodzinnego 
Panegyryku śćifłemi zámknač y ogróniczyć brzegómi, 
w iedney trudnosci kľáde sforze 2 Bofkim Ezechielo- 
wi intymowánym rofkazániem , žeby ná fSczupiey cen - 
gielce feroka midfia Hierogolimſtiego odryfowat ob- 
fidya. Wiec kiedyby to dawnieyffym fie bylo dofláfo 
mekan, moglyby byty allo Bernárdá iakiego mio- 
dem „albo Chryzoftoma złotem ptynace obróć ufta, 
ná opifánietey Rzeki, AR fłodkiey, co do gacno- 
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przemowa. 


lei złotey. Ale ig nafychwiekow podefita wlečiech ná- — 


turd, iáko w innych wfytkich rzeczach, tak tez w kráfo- 
mofiwie podobnych cudow nie rodzi, mniemam że v 
ww. M.M.Pańfwś,to Kazanie moieżadnym Rhe- 
torow nie wykfftaltowóne ffroiem , ale fimplici verita- 
tis ftylo, my/okie cnoty láfnie Wielmojnego RODZICA 
ww. M. M.Póńfwó opiſuiace, tal lafháme znaydzie 
oko, z prafy fie drubarfkiey wracólac,ióko tafkawe ná- 
láglo vcho, naprzodz ambony wychodzac. Y vzna to 
je prawdzimie ex famo ad lucem idzie , kiedy láfne 


ww. M.M.Páñfimá nomina,prawdziwe náfey Sár- 


mácytylu  Giemnosti oswigca. A kiedy ia te 

| 1 pU a thn n «x P 
praca moie WO. M. M. Pańfimu tanquam genuinis 
Paternarum virtutum offérute Heredibus , pokornie 
2 ily H, M. M. Panftwow niey y moy, 
y Zakonu mego ffcgery prgeciwko fobie áffekt wyegyt li, 


U 


A | Slugá w Chrifusie y Bogomodlcá 
| —— niegodny, | 
B. Alexónder à Lg s vKármelitá — 
A a 


Quis eft dte qui quafi flumen afcendit , & ve- 
luti fluuiorum intumeſcunt gurgites ` 
eius? Hier: d. V. 7. 


KRawdziwie powiedział vkoronowaͤny Siero⸗ 
zolimſki Prorok Dawid 6, Multa flagella pec- "al! 3% 
14b. catoris : Iz wiele biczykow nad grzeßnym wigi 

DU rre Nie ieſt bogatße ani wietfe/ (iako nies 
wazni rozumieia ludzie) milobierdzie Boſkie / 

nad ſpꝛaͤwiedli woc iego ale ido w ſkarbcu milosierdzia / 
coslicsne znayduia fie dobrodz ieyſtwa / Pore kiedy ßezodꝛo⸗ 
bliwy Bog na ludzie wylewac pocznie / kreſu im yterminu 
zdmietzyć nieumie: tab y w tey ßafarniey / od kr 


korey fpd» 
wiedliwobc klucze nobi / nie ie dno fietardnie zamyka: Stad 

kiedy Bog grzeßnych ludzi karze / ießeze dobrze iedney rozgi 

o nich nie otlucze / kiedy tybiac innych z wßechmocney refi 

jego na dokonczenie zdczetego karania wyroscie. Na co 
aczkolwiek mu wßytko ſtworzenie vſtuguie / wedlug owey 
Pifiná 8. ſenteneyey: Pugnabit cum illo orbis terrarum sapr. zy; 
contra inſenſatos. Sfemíá tednal W tym ieft niemal nays > 
ochotnievBa/Erora ná iedno mrugnienie eld Boſkiego / ná 

icono ſkinienie woley iego / wſtrzaſnawßy ſoba / 3 grzeß⸗ 


nych fie ludzi / a czaſem z calych Miaſt / albo Prowincyi 


grsechdmi zarazonych / ottześnie : wedlug owego / iako v 
Pſalmiſty czytam o Bogumówiacym : Qui refpicit ter- pra; 103, 
ram, & facit eam tremere. Raranie to ieſt nie tylko ná 
poſkromienie dumnych ſpoſobne animußow / ale tez bsivene 
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Kazánie ná pogrzebie 


y pisytobsonycb ßpiegierzom tzeczy / piwie niepoiete ens 
da / y ftutti/ po fobie zoſtawuiace. Miedzy innemi wielki 
cud pꝛzyrodzony był / kiedy za panowania Theodozyußa 
Ceſarza / trzebienie ziemie tak morſkie oſußylo glebokosci / 
ze okrety po ßerok ch mod morſkich rowninach / za przewo, 
dem pietacblivoycb widtrow plywaiace / od piaſtunek ſwo⸗ 
ich wod opußcz one / ná piaſczyſty grunt vpußczone były. 
Nie mnie yßy cud widen wyſta wilo / yo wo drugie / ktore 
w Liguryey pod czas Secundi belli Punici, pae Eon od nás 
tury vtorowanego zabroniwßy gościńca / wſtecz ſie obro⸗ 


etc kazalo. Cuda to ſa / ktore ia ßezegulnemibym y nieſly⸗ 


cbánemí nazwal / kiedybym im podobnych w Oyczyznie nás 
fey tych lat nießczebliwych nie widzial. Wyßworowal 
Bog wfechmonacy od tiltu lat na Oyezyzne naße oofyc 
cießkich y wielkich plag ſwoich / y karaͤnia ſpꝛaͤwiedliwego 
tak wielka gromade / ze niewie rostárgniony vmyſt co wa 

pꝛzod ma o czy ich zalowac / czy ich liczyć. Miedzy 
innemi zemkflal na nas y trzeblenie ziemie / ktore cála Ruz 
fto Ziemia / pꝛawdziwiey rzeke / wßyſtka Rzeczapoſpolitg / 
pꝛzez rebellig poddanſka sáteseflo / a zatrzazßy / nie tylko 
nas ſtrachu y zalu naba wilo / ale y ſkutki podobne wſpo⸗ 

mnionym po fobie zoſtawilo. Powiedział Duch 5. Aqua, 

populi funt: Azaʒʒ tych wod calych Panſtw Ruſkich to 
trzebienie ziemie nie oſußylo / kiedy ludzi iednych w nie wo⸗ 
la Poganſka zapedzilo / drugich mieczem ntepꝛzyiacielſkim 
wygubilo / inßych / po dalßych Rzeczypoſpolitych kralnach / 
żywot tyllo [am vnoßacych / iako tulaczow iaͤkich / 3 ſub⸗ 
ſtancyey y doſtatkow slupionycb / rozpꝛoß io. A ſtaneloz 


tu: Nie ſtanelo: ale y owego drugiego dokazalo cudu / 


biedy tey Srzeniá wie / tey Rzece w Oyczyznie nápey / tak 
pistnie cnotą / ſtawa / honorem / boftáttiem / plynacey / 
mila fie obrocie. kazalo / nad Jaſnie YOiemosnym Pas 

| sa nem S T a- 
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J. M. p. Woiewody Krát, 3 
lt STANISLAVVEM, Srabia ná Wisnigu/ Lv Bo- 
MIRSKIM, Woiewoda AtáPowfFim/ ꝛc. ovo dektet wy⸗ | 
konawßy: Reuertatur puluis in terram fuam vnde erat, Ecclef 12 
& fpiritus redeat ad Deum qui dedic illum. fTfealác 
byla ſpꝛawiedliwosc Bofka/ pꝛzeßlemi fie vkontentowac 
plagami. Moglaͤ pꝛzeſtac na innych tat wielkich / tat za: 
cnych/ cát Oyczyznie potrzebnych ludzi zgubie / tego nam 
nie tykaiac / dni tey twardym grobowcem taͤmuiac Rzeki / 
ktora brzegiem gmiertelnego żywota płynąc w podobnych 
Rzezypofpolicey niebefpieczeńftwach / y zdrowa rade / y 

| snácnoiey przynostlá podpore. Saul Krol TÚzrácliki nie 
ta; trupem PbiliftynfBim cále vſtal poboiowiſka: Dawid 

. jednego tylko Goliatha porasit/ a pzsecíe wiecey Dawido⸗ 

wi dla iednego Goliatha pokonaͤnego pꝛzypiſano / d niżeli 
Saulowi dla całych woyſkPhiliſt ynſkich nie raz rozgromio 
nych; (Fad śpiewano : Percuflic Saul mille, & Dauid Reg 118. 
decem millia. Wielcec fobie / wier ze / Rzeczpofp: Vkra⸗ 

inſkie ßacuie ßkody / ale 3 ta ie konfeontuiac / ktora pises 
śmierć Jaſnie Wielmoznego Woiewody Krakowſkie go 
ponioſta / bez malaby nie rzekla / ze to tam bylo Mille, a tu 
Decem millia : Bo tego ſtracila ktory iey y w boiu/ y pos 
koiu / y w Senacie / y w polu / za dziesiec tysiecy zaͤwße ſta⸗ 
wal. Ale Fiedy my tey Rzeki wſtecz w podziemne obroco⸗ 
ney zaluiemy lochy / Zieremiaß Prorok záprafia nas zeby⸗ 
fmy fie fey tagey plynacey pꝛzypatrzyli / y pytaiacemu oda 

powiedzieli: Quis eft ifte , qui quafi flumen aſcendit, & Hier: 46 
- veluti fluuiorum intumeſcunt gurgites eius? Vczynie 

ta to / y na Quæſtya Prorocta/ Quis eſt ifte? Odpowiem: 
ze ten / ktory Tanquam flumen aſcendit; Ten / ktorego 
Tanquam fluuiorum intumeſcunt gurgites, Jeſt Jaſnie 
Wielmożny Woie woda Krakowſki. Wiec iz © tzekach 


rzecz bedzie / tego od ktorego vſt widzial Prorok ogniſta 
A M. rzeke ply? 


4 Aasánie ná pogezebie 
rzeke plynaca / pokornie vpꝛaßam: aby cymi ogniſtemi / Pros 
te od iego oft Boſkich płyną woddmi/ iezyk zaͤgrzal / y ros 
zum oświećił : żebym tak zacnie zmaͤrlego Senatora cnot / 
y tosumem doyzrzec / y iezykiem zacnemu moglie poddć od⸗ 
malo wane Sluchaczowi. 


| FE dofPonála pokazał analog ia / ktora zachodzi 
| mied3v plynatemi rzekami / á jywotem swiatobliwie 
zmarlego Wielmoznego J. M. P. Woiewody Rrátows 
ſkiego / potrzeba mi wpꝛzod rzeki pꝛzyrodzenie zrozumiec / 
y vwazye (Foo fie ragbi poczyna i / iáťo poſtepuia / y dokad 
tal pꝛacom icie gleboko torownym goscincem byſtre wody 
nieuſtaynie pꝛowadza. Na co acʒzkolwiek y dlugo paͤmie⸗ 
tna Hiſtorya / y w pꝛzyrodzonych rzecze ch biegla Philozo⸗ 
phia / ſtußna mogłaby mi bec informac ya / zebrac iey ies 
bnat v obudwu niechce : maiac o rzebách doſtateczna od 
Miiſtrʒa niebicfFiego Duchá 6. podana nauke ; ktorß ich pos 
Icclef: . cʒatek y poftepeť tak opiſuie: Omnia flumina intrant: 
in mate, ad locum vnde exeontreuertuntur. Wßytkie 
rzeki ( chociaż pꝛzeciwko teo piavobsie niebie (Fim zdaniem 
autentykowaney / plytki ro: um dam nieyßych Philozo⸗ 
phow / nie nazbyt glebolo w rzeczaͤch natur y brodzacych / 
nie tozjadnie mruczy:) Rzeki mowie wßßtkie / y 5 morzá 
wychodza / y do mor za fie wtacdią / y tato ßezodrobliwe 
morze / 3 obficey ſkarbnice ſwoiey / wod im pꝛowiantu pods 
zie mnemi dodaie öcießkami / tak y one też wody / iako wine 
na dánine/ na znať powinnego homagium , znowu názad 
do morzaͤodnoßa. N tenei ieſt argument chwały Jafnie 
Wielmoznego Swietey pamieci J. M. P. S TANIS L A- 
vva Hrabie ná Wisniczu LYBOMIRSKIEGO, Woie⸗ 
wody Krakowſtziego / ze on idto rzeka / co od fana wzial / 
ſowicie oddal, Co od Boga / Bogu ; co od Rsraspofi po⸗ 
| | Altey / 


| J. M. p. Woiewody Acá. 
litey / Rzeczypoſpolitey; co od zac ney Familiey / Sámiliey: 
co od pꝛʒyiaciol / pꝛʒyiaciolo mn. 
Nic pewnieyßego nád to / i$ wßyſtko cokolwiek más 
my / od Bogd mamy / według tego co Apoſtol nápifal: 
Omne datum optimum, & omne donum perfectum, 
de furfum eft, defcendens à Patre luminum. ©%idło 
od tego ówiátloéct Oyca / fundament dobrodsieyfiw wßy⸗ 
ſtkich iſtote pꝛzez tworzenie w3ielifmy/tat y te inne confe- 
quentia ad elle, vrodzenie / zdrowie / doſtaͤtki / naͤuke / eno⸗ 
te / y nakoniec nawyify Pres ytermin dobroczynnobci iego / 
pꝛʒeciwko nam / naywiekße y nayzac nie yße dobrodzieyſt wo / 
Aaczenia fie 5 nim w chwale wieczney / od niego bierzemy, 


Jac : t» 


Co wytásit Krol Sierozolimſki kiedy mowił : In manibus Pfal: 30. 


tuis forces mex. Nie ieden los zbawienia wiegnego/ y 
przeznáczenia do niego / w reu Boſkich ieſt / ale wßyſtkie 
forces y loſy / lubo pꝛzychylnych nam / lubo niepꝛzyiaznych 
pizypadkow: Rzuci niemi Bog / az zaͤraz w rzeczach naß ych 
nieſpodziane naſtepuig odmiany. Wiec ij Bog wßechmo⸗ 
gacyz nie pꝛzebranego ßczodrobliwosci ſwoiey morza / boys 
ne na nas codziennie wylewa dobrodz ieyſt wa / iako s wiad⸗ 


Gy Prorok; Aperis tu manu m tuam, & imples omne» Pal: 145. | 


animal benedictione. Chee też wzalemnie sebv(my fie 
nazad bo niego wdziecznemi wtacáli : y o to fie ſuro wie 
vymuie / gdy zá wziete dobrodźieyfiwa 3 powinna fie do 
niego nie powrócimy wdz iecznobeia. 


Ld 


- Obiecowal ſie kiedys w ndwiedsiny Bog wßechmo⸗ 


gacy do Senacher yba / Krola Aſſyriyſkiego : V ifitabo fu- tais 104 


per fructus mag nifici cordis Aſſur, & fuper gloriam.s 

altitudinis oculorum eius. Powingowalbym ia byl kro⸗ 

lowi temu gościa tat wielkiego / kiedybym nie ſtyßal / iz te 

nawiedziny nie po pꝛzyiacielſku beda/ ale cießk ie Fatánie w 

dom Senacher yba — Propter hoc mittet domina- 
i 


cor Do- 


sz YYY OT NÁ 


1, Reg !2. 


" o Bazánie ná pogezebie 


tor Dominus in pinguibus eius tenuitatem, & fübtus? 
ad, eius fuccenfa ardebit quafi combuftio ignis, 

czymże na tat ſurowe sátobil ten krol w oczach ſpꝛawie⸗ 
dliwosci Boſkiey karanie. Wydaie go Drotel; Dixit enim 
in fortitudine manus meæ feci, & in ſapientia mea in- 
tellexi, & abſtuli terminos populorum, & princi pes eo- 


rum deprædatus fum. Wʒial byl tego krola fobie Bog 


wßechmogacy za inſtrument ná pokaranie wielu gr zecha⸗ 
mi 3átáiongcb kroleſtw. We roßytkim mu poblogoſtawil / 
rozpꝛzeſtrzenil granice Panſtwa iego / poddał mu Donita 
y Prowincly niemalo / puseit ſtrach imienia iego nd wßyſt⸗ 
kie narody, Aon co? Czyzdto podziekowal Bogu? Czy 
wyznał ze to mialz milobciweyreki jego? Nie. Ale Di. 
xit in fortitudine manus meæ feci, & abſtuli terminos 


populorum. Sobie to pꝛzypiſowal / ſwey madroaci/fwey 


potencyey / ſwych Setmanow dsielnosct/ ſwego zolnierz⸗ 
twa meſtwu / fóbie pꝛzychylnemu ßczebeiu. A Bog tes co: 
Propter hoc mittet dominator Dominus in pinguibus 
eiustenuitatem, & fubtus gloriam eius ardebiv quafi 
cóbuftio ignis. Co dal / to odial / táto byl atánice rozpꝛze⸗ 
ſtrzenil / tát ich potym fkroell / nádety tego ánimuf poſkro⸗ 
mil ogniem zapalczywosciſwoiey / to 3 czego fie ßczyeil / po⸗ 
palil. Sgolá že ten krol za wziete dobrodzieyſtwa 3 powin⸗ 
na ſie do Boga nie wracał wdziecznoſeia / Bog też ogniem 
zapalczywosci ſwoley wynißczyl go / to wßyſtko iako nies 
wdziecznikowi odebrawßy ſpꝛawiedliwie / co mu był dal 
ßczodrobliwie: y honor / ykroleſtwo / y doſtatki / y lupa 
æſtymacya / y żywot (am ndfoniec; aby vznal ze to co mial / 
od Boga mial. Wzial doſtatki y honor / žeby poznał je 
Dominus pauperem facit, & ditat: humiliat, & ſuble- 
var. VOjial zwycieſtwa / žeby fie nauczyl: i$ De coclo vi- 
¿toria eft, POział żywoty żeby widstal Domin or. 
- tificac 


-———?É———— ͤ ſ— 


J. m. P.Woiewody Brak, — a. 1 


tificat, & viuificat: deducit; adinferos, & reducit) | 
Seby obaczyl / ze tym nie ślepe ßezeöcie Gáfate / ale to wßy⸗ | 
ko v Bog w reku / y dobrá wieczne ktore dube zdobia / | 


An ktore nam kroleſt wo niebieſkie tedndia > y tedocześne / to 
| wßyſtko / czym swide oczy ludzkie pášie / ferce lapa / affekt 
wikle / vroda / zdrowie / vrodzenie zacne / doſtatki / honory / | 
y inße pꝛzychylnego Bześćia podarunki. Eu. 
acy byli y na podobne karanie zarobili / y owi Bale 
wochwalcy / ktorym Bog wßechmogacy pꝛzez tegoż pro» 
| told ná inßym mieyfcu grozi: Qui ponicis fortune MEN: Ifaiæ éy. 
| fam , & libatis fupeream_», numerabo vos in- gladio. 
| Doyštzalem ia tego / mowi Bog wfecbmogacy; (chociaż 
| wy dawna brzydkich Atheiſtow ciepyliśćie fie ſentencya; 
| Non videbit Dominus ) Je wy mnie Bogd sápomniae 
(^o wfy, élepeyfottunie y koscioly muruiecie / y Oltarze ſta⸗ 
wioiigacie/ yofiáty oddaiecie / y tytuł iey Boſti pꝛzyznawacie, 
[o lugom na to pꝛʒeʒ ſpary patrʒal / ale teš teraz Numerabo 
| Vos in gladio. Bede od was poglowne / mieczem was mos 
im liczac / wybierał, Godnie zapꝛawde karania / moy Pás 
nie / ci ktoꝛzy honor twoy pꝛzenabwietßy zdeptawßy / brʒyd⸗ 
kiemu Baiopißow figmentowi cześć tobie Bogu pꝛaw⸗ 
dziwemu powinna odddig, Godni karania takiego / y boge 
daybys ich byl tak dobrze mieczem policzył / bogdaybys był 
tych Senacherybow / tych balwochwalcow / tát ogniem 
| zapalczywobcitwoiey wypalil/ żeby ich było paͤmiatki na 
ö wiecie nie zoſtalo. Ale znalazloby fiey teraz niemalo tás 
| Fich balwochwalcow / ktorzy Ponunt fortune menfam, 
& libant ſuper eam. Buduia y ſtawiaia w fetcu ſwoim 
fortunie meczety y oltarze / tym brzydße / im ſkrytße. Znás 
lazloby fie y teraz / mowie / wiele Senacherybow takich / 


ktorzy mowig ; In .fortitudine> manus mex ego feci. Iis 10. 


© ktorych powiedział Habakuk Prorok: Immolabit fage- Habac : r. 
^ = MES nz lux, 


| Kazaͤnie ná pogrzebie 
ne fue, & ſacrificabit reti fuo, quia in ipſis incraffata., 
eft pars eius, & cibus eius electus. Da Bog doſtatecʒełk / 
da honor / daludsťa z ſtymacya / idzie mdietność do maie⸗ 


tnobci / wlosc do wlobci / Hina do klucza / Staroſtwo do 


Státoftwá : przybywa honor do honoru / Stolek Sena⸗ 


torſti ieden nad drugi wyzßy: kedy fie obroci / tam ßczebcie 


za nim / iako Cien za złowietiem/ bieży, Poydzie do Woy⸗ 
ſka / tám fobie ziedna imie / dlbo Rycerza odwaznego / albo 
Hetmana dzielnego, Poydzie do Senatu / tam go mieć bes 


da za Senatotd rozſadnego / vezonego / wymownego. Doy: 


dzie wludzka konwerſacya / tam go wßyſcy pꝛzyznaia zá 
polityki wielkiego / za Pana animußu wyſokiego / zá dos 
brodzieia animußu hoynego / zgola gdzie fie obꝛoci / błogo: 
ſta wienſtwo Paͤnſtie zá nim w tropy, A on co: Czy to Bos 
gu: Czy blogoſtawienſtwu it? swietemu pꝛzypiſuie? Nie. 
Ale / Immolat ſagenæ ſuæ, & facrificat reti ſuo. Owym 
to 8iattom/ owym niewodom / ktore on nd te honory / ná 
te doſtatki / lowiac ie / y ná nie czatuiac / zaſta wia / pꝛzypi⸗ 
ſuie. Prʒzyznawa doſtatki ſwoim zabiegom / honory fivoim 


zaſtugom / ludzka æſtimacya / ſwoiey grzecznobei / milobe v > 


wpßyſtkich / ſwoiey ludzkobci: Immolat ſagenæ ſuæ, facri- 


| Afaiz 10, 


ficat reti fuo, A Bog teʒ co? Propter hoc dominator. 
Dominus exercituum mittet in pinguibus eius cenuita- 
tem. Odeymie to co dal. Honor / na ftory Przodko wie tes 

o / y on fam tak pꝛacowicie zarabial / w momencie ſtraci. 
Doftáchi v zbiory / albo w niepzzylacielfkie rece wpadna / 
albo co wiedźieć idbofietospiofa. Ludzka efiymácya/ 
Ecorago na reku piaſtowala / nieſpodzianie vſtanie. Zaolá 
że był balwochwalca / ktory Ponebac fortune menfam, 
& libabat (uper eam. Rtory Immolabat ſagenæ fue, 
& ſacrificabat reti ſuo. To co mial / nie Bogu / ale fees 
écin y zabiegom ſwolm pazypifówa, A Bog teš miegd 
oa E (Pzówwie: 


J. M. p. Woiewody Arak. 9 | 
ſpꝛawiedliwobei ſwoiey dobywßy / to wßyſtko ſtußnie od 

niego odeial / co mu byl milobiernie dal. | > 

Widzialem ia o iednego Impꝛezyſty fontáne málos 1 

wana / 3 ktorey woda tu gorze wynikaiaca / galeczks okra⸗ "SR 5 

gla podniozßy trzymala / z tym napifem : Extulit & fufti- oss. | 

net. Rozumiem jeśćieto nie raz widzieli / co ten Impre⸗ d 

zyſta wymalowal / ale y tego poſtrzeglibeie / ze te galeczke | 

Ftor woda impetem 3 fontany biejac bo gory podniebie / 

poty wyſoko pidfšuie / pobi na wods ktora ia podnioſta vs 

pada, dle ¡dto wyboczy / iato fie do tey wody ktora ia pod⸗ 

nioſta nie wroci / woda ia też opuśći / y na šiemie porzuci, 

| Jaſnie Wielmozni / YOielmoini Miloseiwi Panowie y 

| Panie / Wam to w tym Symbolum wyſoka dle pottzebna 

| zamknieto nauke. Wynioſt was Bog wyſoko / dal zacne 

vrodzenie / dal honor / dal doſtatek / dal zdrowie / dal ludz⸗ 

ka æſtymacpa / pomniyeieß / sebyácie ſis do tego 3 wdzieczno⸗ 

| śćia wracali / ktory was milobiernie y dobrotliwie poda 

| nioſt. Bo iáťo w bok ſkoczycie / iaͤko to nie emu / ale ſwo⸗ 

| im zabiegom / álbo ślepemu Rcześćiu pꝛzypißecie / porzuci 

was ta woda / o ziemie was vder zy / fpelni fie nad wami co 

Poeta napiſal: 


TDoliuntur inaltums , Claudia. 
Se Vt lapfu grauiort ruant, | | ks 

A wy 3 Dawidem (Fácisc fie bedsiecie : Quia eleuans alli: plan 
fiti me. Dsiwniedie fie podczas / kiedy widzicie zacne —— 
Domy / y Familie / albo zagubione / álbo subojone ? Nie 

| dziwuycie ſie / Bog to porsucil/ Bog o Ziemie ciſnal / Bog 

| 3 prochem 3miefal/ dla tego / ze oni do Boga od ktoregs 
wßyſtko mieli/ 3 wdstecsnosdig fie nie wracali. Ponebant 
fortune menfam. Szcześćiu to ſwoiemu co mieli przyz 
piſowali: Libabanc luper eam. Nie cießło bylo dla fae - 
ścia/ dla promocycy / Dla siedndnia fobie faworow y ży 

iaciol/ 


a 


— 


S Gregor: 
11, Moral: 
2 


PRL; 344 


Auguſtin: 
. ábid, 


> Bazánie nd pogrzebie 
iaciol / tvátacámi ſypac / ćiepto dla obogiectó/ tácsey dla (a 
mego Chryſtuſa / od ktorego wßyſtko mieli w ofobie vbo⸗ 
giego / wſpomozenia vpꝛaßaiacego / ßelagaͤ vpuścić. Nie 
cteßko ſpendowaͤc bylo ná zbytki b wiatowe / cielo ná ſtugi 
Chryſtuſowe. Nie eießko na zabawy márne / a podczas y 
niepꝛzyſtoyne / cießko ná Funduße pobożne. Nie cielo ná 
fitoie wymyślne / cießko ná Apparaty kościelne, Immo- 
lant fortune, A Bog te; co? Numerabo vos in gladio. 
Widząc nie wdʒiecznobe taka / ze tego co od niego maia / v⸗ 
dzielić mu niechca / ze do niego 3 wdziecznobcia fie nie wra⸗ 
cala / je dobe fobie od niego danych nie tylko ná chwale iego 
Swieto nie zazywaia / ale raczey nimi fie barziey do obrazy 
Boſkiey pobudzala / ypelni ſie to w nich / co Grzegorz b. vz 
rzedem y imieniem wielk / napiſal: Plerumg; mali ed ma- 
gis contra Deum ſuperbiunt, quo ab eius largitate, & 
contra meritum dicantur ; & qui prouocari bonis ad 
meliora debuerant, donis peiores fiunt. X musi fie Bog 
na nich / czeſtokroc onych flow 3 Pſalmu zazywaiac / poſkar⸗ 
żyć: Retribuebant mihi mala pro bonis. Jakoby rzekl 


(mori Auguſtyn á, ) Bog woßechmogacy: Ego attuli fæ- - 


cunditatem, ipli retribuebant ſterilitatem: ego vitam, 
ipſi mortem: ego honorem, ipſi contumelias: ego me- 
dicinam, ipfi vulnera. Jam dal maietnobc / doſtateł / ob⸗ 
ficość : Ipfi ſterilitatem. A oni tał nieplodnemi byli / ze ná 
moy poʒytek / ná ſtug moich potrzebe nic nie obrocili. Jam 


dal honor / a oni mnie znowu niepꝛawobciami ſwoimi Frzy⸗ 


zo wali / a za tym Numerabo vos in gladio, Pod miec to 
wßyſtko / odetne ia to od nich / czego oni 3 chwała moig zás 
żywóć nieumieli / y za co mi winnego nie oddawali dziek⸗ 
czynienia. | T 
Ale kiedy iatych niewdziecznikow etánie / ÿwiatobli⸗ 
SLAVVA 


— A € e 


J. EM. p. Woiewody Ar 


ak. : IT 


| LA Vv A Srabie ná Wiśniczu LvBOMIRSKIEGO: 
| 3tad pochwalić mufe : ze on Tanquam fluuius afcendit. 
| Jako tzeťá taka do tego niezbrodzonego dobroczynności 


mot3á / 3 ktotego hoyne ná niego wyplynely dobꝛodziey⸗ 

| ſt wa / nie tylko z powinnym wracał fie dziekczynieniem / ale 

| też tym fie 3 Bogiem wiernie dzielil / co mu Bog ßczodro⸗ 

| blimie darowal. | Przyznawamci ia to / y Edidy pazyzndć 
|»  muét/ je Bog wßechmogacy zá farb v Depozyt lafk v dás | 
tow ſwoich / Dom Jaſnie POielinóżnego Woiewody Reds | 
Eowftiego/ obrat byl fobie, y to mu wßyſtko abo darowal / | 

álbo ofiarował / co w Oygysnie naßey znaydowác fie mos 

glo navtoftownieyfego. Jeżeli na Vrodzenie poystsem 7 

YOvfobie. Jeſli ná pofłdnowienie ? Jaſnie obwiecone. 
Je na Potomſtwo? Jacne, Jeſli ná dofłótti < Panſkie. | 
Jeſli na bonory ? Przednie, — Jeſli na meſt wo y ficzescie i 
 wotenne? Nieodmienne FJefliná imie v ſtawe? Ta tak A 

glos na była / że fie nie kontentuiac doſye drugich imieniu 

pꝛieſtronem Rʒecʒzvpoſpolitey DolfF:ey granicami / 3 tych 

fie bciſlosci wybiwßy / po wßyſtkim fie świecie odbitald. 

Pre nam ze to Jaſnie Wielmozny Woie woda mial, Ale 

| £eż y to pzzyznać muße / ze to co od Boga miał ſowicie Bos 

| gu oddal / y to teſkliwym zawße vwazal animußem / co Das 

| wida s. trapilo: Quid retribuam Domino pro omnibus pR): ns. 
que reccibuic mihi. Zeby był idt navßczodrobliwiey Bos 
gu iego oomdziecʒzal dobrodz ie yſtwa: Jato yodwdsiegal/ 
ij mogł fie 3t; mie Prorokiem fa vcic / y mo wic: Circuiui fal: 26. 

& immolau, Wiecie iało Cyrkulidzie / kiedy Cyrkul 3 lie 

nitey chce vczyn e Mathemat yk lubo ia ßeꝛoko y daleko pio 

wadzi / do tego iedn ak punktu wracać ſie mua ſkad ia pos 

gal: Takei ten Cyrkul Wielmozny Woie woda czynił; 

Circuiui & immolaui Prowadził go Bog ßeroko po tych 

| ok raglych / po tych odmiennych y potocznych éwiatowycb 

| | E rzeczach. 


— 
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| Kazaͤnie ná pogrzebie 
czeczóch. Dal honor / doſtatek / imie dobre / (lame wielka / 


ßedlei on po tym / ale tak ßedl / ze ſie do Boga 3 tym wßyſt⸗ 


kim / iako do poczatku y zrzodla dobrá wßyſtkiego / wracał; 
Circuiui, & immolaui. Co od Boga mal / Bogu odda⸗ 
wal: y honor / y zywot / y maietnobci / dla vſtugi Boſkiey / 
dla bonoru iego / y dla wiáry s. Kat holickiey wazac. Stad 


gdyby mi Symbolum Jaſnie PDielmożnemu Woiewodzie 
malo wac pꝛzyßlo / namalowalbym Romulufa Ioui Fere- - 


trio lupy niepꝛʒyiacielſłie wießaſacego / 3 napiſem: Immo- 
laui. Bo nie tak ochot nie Poganin tamten bozkowi ſwe⸗ 
mu lupy nie pꝛzyiacielſtie oddał / iak ochot nie y ßezodrobli⸗ 
wie Wielmoiny Woie woda Rrakowſki Bogu wßechmo⸗ 


gacemu / dziekuiae zá dobrodzieyſtwa / ſubſtancyey y doſta⸗ 


ttom ſwoich vdzielal / tar iż rozerwaͤny nie mode ſie deter⸗ 
minowóć doweip / wieceyli Bog wßechmogacy Wielmo⸗ 


znemu Fundatoro wi pzzyczynił wlosči ? Czyli on Robcio⸗ 


low; Klaßtotow / Domow Bojych / Pꝛzybytkow y swiga 
tnic iego nabudo wal / naodnawial / namurowal. Stad (dfa 
kiedys Oktawian Ceſarz Bzyćił ſie / še ex lateritia zoſtawo⸗ 


wal po fobie Romã marmorea. Tat Jaſnie Wielm: Ards 


bia ná Wisnigu, Woiewoda Rrábon fFi/ mogł ſtußnie 
cießye fie pꝛzy ſkonie ſwym / ze Oycz yzne ſwoie mils Roros 
ne Polſka zoſtawowal poświecona, tá! wiele wMaſtach 
Rosciolow/w Robciolach Oltarzow pv Oltar zach fune 
bomawfie Kaplanow / ktoꝛzyby inoruenti facrificij kaʒdo⸗ 
dzienna Ofiare Bogu oddawali. A tym ſie nie kontentu⸗ 
ioc co za zy wota ßezodrobliwie czynil / Teſtamentem to za⸗ 
enemu Potomſtwu dofýc 3 siebie do pobożności (Honnes 
mu / zoſtawil; żeby záczete od niego Fundacye konqzyli / y co 
on Bogu obiecał / y na iego odłożył chwale / iemu oddali. 
Miedzy innemi iednar pod Chocimem zwycieſtwo / iako 
nayßczegulnie yße bylo Boſkie termu dane dobrodz ieyſt wo / 
tak re ná naznacznie yßs go wdziecznobe wyciagnelo. 


q 


— 
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J. M. D. Woiewody Král, 
Saul Krol JzrdelfEi znáczne zwycieſt wo ottzyma⸗ 


wßy / po rozgromieniu woyſka Amalecytow / y zniesieniu 


` X wa ich / pꝛzyßedßy ná Gore Rármelu / wyftdwit fo: 
t 


e ieden Artus tryumphalny / na kßtalt tych / ktore zwyciez⸗ 


com ſwoim Rzymianie ſtawiali. Nunciatum eft Samueli 
. quod veniſſet Saul in Carmelum, & erexiſſet (ibi forni- 


cem triumphalem. Tat to Bogd vraʒ lo / že pzzed Sás 
muelem fie pꝛoteſtowal: Pœnitet me quòd conftituerim 
Saul Regem. Tak y Samuela / je 3 Saulem ná palac / choc 
od niego pꝛoßony / wrocic fie nieche ial. Non reuertar te- 
cum, quia proieciſti ſermonem Domini, & proiecit te 
Dominus ne fis Rex fuper Ifrael. Coli to Boga wßech⸗ 
Mogacego pꝛʒeciwko Saulowi vrážilo ? Czy to še ſobie Ar⸗ 
kus tryumphalny wyftáwil ? Alec to zwyeiezcom ná cen 
czas rʒecʒ poſpolita byla / Liranus powiada: Że Saul ná 
wierzchu tey tryumphalney bramy położył rete ſwoi⸗ zbꝛoy 
na. A ma fundament w Piſmie 8, ter ſwoiey opiniey / gdys 
3 Hebrayſkiego pofpolicie Tłumacze Piſma 6. á midnowis 
čie wielki A dtbynal Kaietan / tak to mie yſce tlumacza: Ets 
ecce Saul faciens fibi (tare manum. Sobie 3ndé nieu wa⸗ 
ny kꝛol / dnie Bogu támto zwycieſtwo pꝛzypiſowal / y les 
dwie ze nd timtey bramie owey niezboinych y pyßnego dnie 


mußu ludzi / o ktorych Moyzeß / nie nápifal ſentencyey: 


Manus noftra excelſa, & nó Dominus feeit hec omnia. 
X dla tegos ná ſtußny gniew y ná ſpꝛawiedliwe Bofkie tas 
rante zarobil. Gdy; Bogu wßechmogacemu / aczkolwiel 
wßyſtkie grzechy / ale miano wicie nie wdziecznobc fie nie 
podoba, Podobne zwycieſtwo / a bogday nie wiekße nad 
tamto Saulowe / datéi Polſko Bog wßechmogacy / pꝛzez 
esce Jaſnie Wielmoznego Woiewody Krako wſtiego / ná 
ten Gas kiedy wßytkie te pꝛawie narody / ktore Wſchodza⸗ 
cemu pꝛzypatruia fis Sloncu / na zgube twoie pod Choci⸗ 

€ 2 mem zgro⸗ 


| 8 
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Cicero, 
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. Kaa fe 


Aasánie ná pogrzebie 


mem zgromadzone / ná znißczenie Rroleſt wa tego / ná znie: 
, ienie wßytkiego Chrzebcianſt má kwapiace fie / pierbiami 


ſwemi zatrzymal: na ten czas / kiedy ten odważny Senator / 
blyſkiem miecza ſwego / idfność Othomanſkiego Ksiezyca 
zac mil. Na ten c3ás/ kiedy od grdnic twoich / nie policzone 
Poganſtie woyſta / regiment obiawßy / odpedzil. Wßyſcy 


(my na ten czas dzielnobe y meſt wo Jaſnie Wielmonemu 


Woie wod zie pꝛzyznawali. Wßyſeyſmny te wolność pꝛzy 
ktorey nas zoſta wil / te Erevo Etoreg 3 ßyi naß ych wylewać 
nie bopusčil : ten żywot, ktorego nam Poganſkiemu voy. 
drzeć nie dal mieczo wi / z rak tego pꝛziymowali: y pꝛzypiſa⸗ 
lifmyto YOielmosnemu Woiewodzie Krakowſkiemu / co 
tiran Fabiusie Redfomowci Rzym(Fi powiedział ; iż 
Vnushomo nobis, nie tylko cunctando, ale tež y pugnan- 


do, reſtituit rem. ^fi fam Jaſnie Wielmozny VOsiemodá 


ytraktatami zwloczac impet niepzzyiaciel(Fi zátrsymal / y 
mejnie fie potykaiac / ily ich zrzadka pzzelamane ſkrußyl. 
Riedy mu to nie tylko Rʒzeczpoſpolita / ale wßyſtko pꝛzy⸗ 
znawalo Chrzebcianſtwo. Czy on to fobie pꝛzypiſowal: 
C3y iako Saul Arkuße imieniu ſwemu tryumphalne muros 
wal / ßezycac fie: Manus noftra excelſa, & nan Domi- 
nus fecit hæc omnia? Nie. Ale oto nd tey Borze pꝛzed⸗ 
tym iego / teraz 3 Fezodrobliwey darowizny iego / Rarmeli⸗ 


tanſkie y: na tym Wibnickim Raͤrmelu wyſtawil fornicem 


triumphalem, tatim ſumptem / raba magnificencya / idla 


kazdemu fimo pokazuie obo : A wyſta wil ia nie fobie / ale 
DEO SA LV A LORI N na toc tym rynßtunki em 


te gzemſe kobcielne zoſta wil / zeby wyznal / ze De coelo wziął 


Victoriam. Zeby ta tzebá ideo od Bond zwyciefiwo wzie⸗ 


la / tak do Boga nazad fie wrocila. Nabsladowal w tym 


Mop zeßa / ktory Amalecytow z wyeiezywß / wyſta wil zda 
Exod: 17 a; oltarz Bogu / ten mu tytul dawßy: Dominus exalta- 


i 
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J. N. D. Woiewody Krát. 
tio mea, quia manus folius Domini. Takei Wielmoʒny 
Woiewoda ſtawia / ot ten Arkuß tryumphalny DE O 
SALVATOR I; daiac mu tytul: Dominus exaltatio 
mea: Dezp3nawalac to / ie nie tego dzielnosc / ale Bog 
wßechmogacy / w och wßytkiego ö wiata / pꝛzez tat zna⸗ 
cine podtwyżBył go zwycieſt wo. Vznawaiac sto: Quia. 


— 


— "manus folius Domini. Ze lubo on pułki zmykal / čle ie 


Bog ná pogromienie niepꝛʒyiacielſkie pꝛowadz il. Lubo on 
miegem wladnal / čie Bog rebe tego kierowal / żeby byla 
miernie vo Farby niepꝛzoiacielſkie vnodžilá, o Ay 

A tu iu / jem Wisnicka Sunbácyo wſpomnial / nie 
godzi mi fie pꝛʒepomniec dobrodzieyſt w / y affektu wielkie⸗ 


go / ktorego Sakon ni B zawße po Wielmoznym Fundato⸗ 
rze doznawal. Niewdziecznemibyſmy byli / za tak wielkie 


dobrodzieyſtwa / kiedybyſmy w oczach wßytkiego swiátá 


_ 3dwfie ich wyznawac nie mieli- Jakos ty Wielmozn9 


SFundatorze w affekcie y w dobroczynnoſei t woiey pꝛzeci⸗ 
wo nam nie vſtawal : tak y Jabon naß w wdziecznobei 
pꝛzeeiwko tobie/ potí go sſtanie / nie vſtanie. Przyrownal⸗ 
bych tu Jaſnie Wielmoznego Fundatora do (toned ktore⸗ 
mu Fridericus Laret: Mantuanſti:Margrabia / to pars 


piſal Lemma: Solus indeficiens. Bo dobrocʒynnobc two, Perna K nz 
ia / paseciwto Załonowi Naßemu nigdy nie vſtawala / nie : dti 
míáláiaonego/Non plus vicra. Jedna Wisnickiego Kla⸗ Heroicis, 


ßtoru / tat zacna / tak Panſta / tar bogata Fundacya / ontd; 
niczyć fie nie dala / ale y na infe po wßyſtkiey Dolficse Klas 
ßtory fie zlewala. Swiadkiem mi tego ieſt w Kraͤkowie 
Naß Klaßtor SS. Michalowt y Jozefo wi poswieco: 
ny / ktory From wielu innych czeſt ych y bogatych idlmużn / 


dwadzescig y tety tysiace od ciebie na fame fabryke w 


Regeſtrach odebranych liczy. Widzialem ia v iednego Im⸗ 


pꝛezyſty namalo wana rzeke / 3 napiſem tatim: Vires acqui- Idéibid; 
C3 rit eun. l 


b:8. 
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Bazánie ná pogrzebie 

riceundo. Niechay to inßym rzekom / co do wod fłuży / 
Twoiey to Srzenia wie ſtuzy / dla dobrodzieyſtw pꝛzeciwko 
Jakonowi Naßemu vezynicnych. ZJapꝛawde ong Vires 


acquirebat eundo. Nie zmordowala fie ta rʒeka tak wie; 


le nam dobrodz ieyſtw pꝛzynoßac / dle im wiecey ich pꝛzyno⸗ 
éilá/ tym bársiey do noBenia ſis zacht eila: na wet y pꝛzy fas 
mey śmierci 3 cymes fie oświadczył / ze 3 calym affektem / y 
3 dawna zawzieto pꝛzeciwko Zakonowi Naßemu dobꝛo⸗ 
czynnośći/ vmieraß checia, Cos y w tym pokazal / zeb zacne 
čiálo twoie ktores na tym mieyſcu Seponowde cheial / bás 
bitem SaPonu naßego / ra biermiega Raͤrmelitaͤnſka pokrye 
Basal. Niechayze čie Wielmozny Fundatorze / Arolowa 
N iebieſka po tey barwie pozna, Niechay cie Patronowie 


Zakonu naßego / Bróćla náší / (uż w nie bie kroluiacy / nie 


tyllo idto Oyca / Patrona / Dobrodzieia / ale też iako Brata 
Zatonu ſwego / miedzy siebie pꝛzyima. Niechay fam Krol 
Niebieſki Chryſtus I E s v s, takci fie milobciwym tera; po» 
Paje / iakos ty fie nam miłośćiwym potiś żył pokazowal. 
Niechay pláftuniego/ a kochany Przeczyſtey Matki iego 


Oblubieniec / Jozeph 6. tak teraz dufe twoie w tey oſtaͤ⸗ 


tniey piaſtuie potrzebie / ia kos ty potrzeby Zokonu naßego 
w Pájdev okazyey pia ſtowal. A ty Cboroiy Krʒyza 8. Ata 
cybátaše Niebieſkie / iedyny duß s ciala wychodzacych Opies 
Punts / MNichale 6. Ja ciebie imieniem Klaßtoru moiego 


pioße / odwdiecz teraz y odday te dobrodzieyſtwa / Wiel- 


możnemu Dobrodzietowi naßemu / Etote on Rlaftorowi y 
Robciolowi naßemu Rrátowoftiemu pod twym tytulem 
fundowanemu / pokazal. | | 

Jednátie chociaj był WieLmozNnY FYNDATOR 
náB / tar affekt ſwoy pasecimbo Zakonowi naßemu wylal / 


to iednat vmnie yßyc Dobroczynności iego pꝛzeciwko inßym 


dak onom nie mogło, Malo wal ieden "ko — 
Aene d Em 0. of, NE 


| . J. N. p. Woiewody Krát. 17 
| demik kolo / eare w kilkanascie wiaderek nábieráto wody / 
|. dnepifem: Vna omnes. &luigtoSymbolum, affektom S.Augut: 


Wielmoznego Sundatorá y Dobrodzteia Naßego. Niech nal, # 
0 pꝛʒyznaia wßyrkie inge Žaťony/ ieſlize on Vnus non foue. Domini, 
bac omnes! Rtotyštu kiedy Zakonnik bez vkontentowa⸗ 
| nia obfiebl ? Rtotyi Zaton Bzegulnego tu nie vznal dos 
b brodjieyftwá ?  Doyitsycíe ná te gromadne / ktore lupy 
| . śmietcelnośći VOielmoinego Sundatorá otoczyły / Salons 
nych ludzi rotes Coj ich innego ná totu mieyſce z cojnych 
Miaſt y Rlaßtorow zpꝛowadzilo / tylko pamietne Wiel⸗ 
| możnego Woiewody Rrdtowftiego dobrodzieyſt wa. Ale 
X mianowicie Kaʒnodzieyſti Zaton Dominika b. y Seraphi⸗ 
I Pi Franeißka 5. idto BaegulnieyBycb pꝛzez zacne Funda⸗ 
| à cye / dobrodsieyfiw ie doznawali / tak tej tu m ogromniey⸗ 
ßey na tym pogrzebie fiówili fiełupie, Tat Jaſnie Wiels 
| možny Woie woda Redtowfki/ idto rʒeka płynac 6o nies 
zbrodzonego morza Boſkiey dobtoci / wracal ſie / y te do⸗ 
brodzieyſt wa / ktore od Bond odbieral / Bogu przez Zakon⸗ 
ne rece / y vbogich iego / odfylal. = o a L eaen] | 
Wiec ij on danych fobie od Dond dobr Bogu ßezodro⸗ 
bliwie vdzielal / Bog tez wßechmogacy wdz ecznobcig ſis i 
lego / y pꝛzeciwko vbogim Fazodrobli moáčia do nowych i 
3achecálac dobrodzieyſtw / nowe mu za wße dawal w dos 
brach doczeſnych augmenta. Myl fie abowiem / kto rozu⸗ 
mie že vßczerbek w mdietnoścći iatmuiny bogate pꝛʒynoßa. 
Jalmuzna nie tylBo Brody w dobrách twych nie gyn ale ie 
tosmnaja, Jako pieknie powiedział Auguſtyn 5. Fæcundus 1d. 
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1 
eft agger pau perum, & citò red der donantibus fructũ. ess 
| Pietna Metꝗphora Miſtrz narodow / y naczynie wy⸗ 
brane Apoſtol Damla. ialmusne do nasienia pꝛʒyrownal / 
Liedydo Roryntezykow pifoc/ mowił : Qui parce femi: 
| nat, parce & meter; & qui ſeminat in benedictionibus 


i 


! 2,Cer: 9. 
de bene. 


6, Ambr: 
ym: ge 


ape Kazaͤnie ná pogrzebie 
de benedictionibus & metet, vnuſquiſq́; prout deſtina- 
uit in corde fuo, non ex triſtitia, aut ex neceſſitate Hi- 


larem enim datorem diligit Deus. Obſerwuycie / “es 
tu Apoſtol Pawel b. chcac napomniec Roryntcʒzyko w / zeby 


weſolym / y nie zmarßczonym czolem / ialmuzny dawali / do 
nasienia idłmużny pꝛʒyrowny wa. A w Gymie podobien⸗ 
fimo? Pofluchaycie Ambrożego 5. Beneficium largien- 
tis, præbenti magis permanec, quam fufcipienti, nam 
miíericordia quidem ad indigentem peruenit, gratia; 
autem, mulciplicatæ mercedis, permanet tribuenci. 
Eſurienti dedifti panem , ille quidem paftuseft , (ed ad 
te redit quod dediſti cum fruétibus & vfuris. Quod fi 
difficile putas, confidera frumentum quod feminatur. 
in cerra, fi non ad ſewinantis porius, quam ad ſuſcipi- 
entislucraredic. WOidsieliscie Piedv pꝛacowitego Sievonís 
ka hoynie ziarna zboża ſwego w stemie rzucdiącego / kiedy⸗ 


Pe 


by todiieciná iata / albo nieuwaznego animußu obaczvl 


czlowiek / za ßalonegoby go y za glupiego poczytał rolmbá 
tamtego / ze zboze Frote ma / tak mar nie traci; ale vwazny 


glowie! madrogé mu pꝛʒyzna / bo wie ze to ce cʒzyni / dla zy⸗ 
(Pu czyni / y kazde ziarneczko / ſtokrotnie mu potym pꝛzvimu⸗ 
iąca šiemiá zaplaci. Takei ſie w ialmuznach djreie (pos 


wiada Ambroży s.) daß vbog emu fitute chleba / alec fie tá 


ßtuka chlebá ſtokrotnym pozytkiem wroci. Kiurienci de- 
difti panem, ille quidem paitus eft, led ad te redit quod 
Mediíti cum fru&ibus & vſuris Nieumie ialmuzna vz 
ßczerbku w dobrach czynić / pꝛzyby wa tym básšicy doſta⸗ 
throw / im ich barziey na pożytek vbogich pꝛzez ialmuzne 


vbywa. 


Cheecie na to oczywiſtego 3 pifmá 5, dowodu: Rone 
frontuycie zſoba / pꝛoße / pwd cuba Etote Chryſtus vczynil / 
opifane ieden v Marka 8, drugi v Jana 8, Marek ö. wſpo⸗ 

| | | mina / 


s x — A A A DE NE ONE zi Zá A ß —˖»—7»ð—8i 


J. N. P. Woiewody Arde, 19 
mina / iato Chryſtus cztery tybiace ludu sie dmiorgiem chle⸗ 
bá nakarmil / 3 ktorego biedm koßow odrobin 5 an 
348 5. opiſuie / że pieciorgiem chleba / nátátmil Chryſtus 
pied tysiecy ludzi / 3 ktorego potym zoſtalo dwaͤnabeie ko⸗ 
jßow pelnych odrobin. Collegerunt & impleuerunt duo- Joan: 6. 
| decim cophinos fragmétorum ex quinq; panibus hor. 
| deaceis, quæ ſuperfuerant his qui manducauerant. Dzie 
wna tzecz NN. tu pieć tysiecy cʒleka Môlo / d s pieciorqá 
chleba dwanascie koßow odrobin soffalo / tám tello cztery 
tysiace ludzi ie / á 3 biedmiorga cblebá / ie dm koßow tylko 
| odrobin zofłdie. Czemużto ? Czy to darmo Chryſtus tat 
f pomiarłowal:? Hie darmo. Acoj wtym za táiemnicá 7 
Nowy ieden elumág Piſma é, Quia vbi paucioribus ege- 
nis ſubſidium datur, minus ſupereſt. Profectò plus ha- 
bendi menfura eft , plus pauperibuserogaffe. Nam. 
eleemofyna opum multiplicandarum arbitrium. eft. 
Tak im wiecey vbogim wydaieß / tymci wiecey doſtatkow 
pꝛzybywa. Nie rozumiey zebye vbywalo pꝛzez to codda 
teg. Nie nar zekay Pepe wiele vbogich v drzwi twoich jes 
brzac ſtoi:gdyz na twoy pošyteľ to wßyſtko fie obroci cos 
kolwiek dla ních ſpenduieß. Vznawal to y fam Wielmozny 
Woꝛewoda Krakow bi biedy czeſto mowił : Ze kiedy dla 
| Bogs ważył fio/ Bog mu to tystacami oddał, N dla tegoz 
| it cei ola Bora ſpendowal / bo widziat / ze im fie on o⸗ 
| chotniey do niesbrobsonego milosierdsia morzá 3 wdziecʒ⸗ 
| noščia wracal / tym mu to morze hoyniey wod dobros 
dzieyſt w (ivofcb dodawalo. ee 
£t iz Sog whechwogacy/ per caufas intermedias 
POielmożnemu Wotewodste darow ſwych vdzielal / Wiel⸗ 
možný Woie woda y tym podſkarbiom Boſtim / powinna 
wdziecʒz nose pokazo wal y co od Fogo wstat/ to kazdemu 
oddal, Wzial od (lug vſtuge / cbec od pazyłaćioł ; Niechze 
3 : D yſtudzy / 


So. 


Aasánie ná pogrzebie 
y ſtudzy / y pꝛzyiaciele wyꝛnaia / ieſlije iego dobrodzieyſtwy y 
checia nienaſyceni byli. Wzial od Sámilieg zacność / Zas 
cnobc Familiey oddal cab / ze ieſli pꝛzedtym była iedna 3 
pierwßych / tetas teft pꝛawie w Rotonie naßey pierwßa. 
Wzial oꝛomocya od Pana / Panu to wôžiecznosčia nagra⸗ 
dzal / Swietey pamieci Naiaſnieyßego Z TGMYNTA 
Trzeciego / nie inßym tytulem tylko Dobrodsiciem ſwoim 
nazywaiac. siał zdobr Rzeczypoſpolitey intraty bonds 
te / Staroſt wã doſtat nie / bonoty wyſokie. Chčievše teraz 
famá Poiſko 3 tey ambony woznac / iefliże tych intrat ná vz 
Ruge twoie nie zazywal / ieflić honoru honorem nie ods 
wdzisczal? A ktozci Laury nicómiettelney chwaly ßczepil / 

tore teraz alowe t woie ozdobnie Poronuia ? leſli nie on 
mieczem ſwym / krwia ich niepꝛ ʒylac ie [Eo kropiac / žeby ná 
ozdobe tryumphow twoich záť wienely / krwie na wet fios 
fey y prac ná to nie zaluiac. V nie cießko mu bylo dla ciebie 

x Frigorafanapati, grauioribus non cedere nimbis , 

o | j^ KE Met bar tranfnare [onoras 

de Heno- Toryentum furias : afcenfu vincere montes, 

210; i | 3 Planitiem curfu , valles & concaua falta; 
Wec non in clypeo vigiles perducere notte, 
In galea portare niues. 


Ato cie owego tak zaenego / tál tobie po wßyſtkim Chrze⸗ 

Scidnfimie fiawneqo nabdwil tytulu / že Cie Namieſtnik 

Chryſtuſow nazwal Murus Chriftianitatis, iefliże nie on / 

kiedy Biſſurmanſkie woyſka ná zgube wßytkiego Chrzebci⸗ 

anſtwa zaromadzone od Chocima odploß yl: Kto Woy⸗ 

Iba twoie zageßczal / iefliże nie on pulkami fiwemi ? Kto čie 
w niebeſpiecznych ratowal tdzdch / ieſli nie on ſumptem / 

rada / odwaga? Rtote Staroſtwo od ciebie trzymal Feo: 
regoby pieknie reſtaurowanym damkiem nie — 

| | | wiad⸗ 
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J. M. D. Woiewody Arde, 21 
Swiddkiem tego fa Niepolomſtie / Sendomirſkie / y inne 
Sambi Feore on iuż pꝛawie od ſtarobci lecoce / Panſtim os 

Zdobil y podz wignal fumptem? : 
Lak Wielmozny Woiewoda Rrarowſtki / co od kogo 

wzial / kazdemu oddał. Co od Boga / Bogu: co od Rzeczy⸗ 

pofpolitey/ Rzeczypoſpolitey: co od Sámiliey / Familiey: 


£ į 


co od flug y pꝛzyiactol / Rugom y pꝛzyiaciolom. A sátyns 


Taquam fluuius aſcendit . Jako rzebá iata / ſrad co wʒlal⸗ i 

kam fieiábo do początłuwiacał, — K 
A sátym nie džívonyčie fie/ $e Tanquam fluuiorum, 

intumuerunt gurgites eius. POdzteczność tata bes inßych 
«not zndydować fie nie mogla : Gdyß iaro Theologowie | 
vcza: Virtutes funt Concatenate. Jedná druga / kedy 
ieſt / do fercá pꝛowadzi. Riedy fie 345 cnotá 3 zacnobcia | 
iako czeka 5 rʒeka w kim zlacʒa / na ten czas Tanquam flu- 

| uiorum intumeſcunt gurgites : Gdyż 3acnó&é ſama bez 

| enoty ßczupla ieſt / y pokánomänia mniey godna. Pieknie 

Grzegorz s Nyſſenſti powiedział : Generofitascum late- 8. Gregori 

recognationem habet. Nawyißa / nawiekßa nd zwiecie dd. 

zacnobc / zpo winowacenie ma; ceglami / bo talje jako y one num a 

3 stemie ieſt wzieta. Redukuycie WH oſtkie waße wyſokobei lapide- 

ad prima principia, pꝛowadzeie ich pz3e3 Rawalerow / 

Hetmanow / Senatorow / Krolow / Ceſarzow / po dlugich 

únfrattách/ wfiyckie iednak do pierwß ego Adama pꝛzydꝛo⸗ 

wadzie muáicie/ 3 ktorym iefli daley poſtapicie / w błocie 


— OOP rev m 


| vlgniecie / w ten mul wpadniecie / z ktorego clowiek ief? v» 
fotmowány / y vinacie je to wßyſtko pꝛoch y bloto/ co v 
A świitowych w pobsfwieniu, Skad Rzymianie znaki Sʒla⸗ 


chect wa ná nogách noślli/ iakoby nie pofiinowónia/ ale 
3deptánta fame pꝛʒeʒ ſie godne. Na co alludowal Hera- 
des Sophiſta, kiedy iednemu 3 wyſokiego fie ſezycacemu 
> >. ZR vrodze⸗ 


22 Kazaͤnie ná pogrzebie — 

Ą vrobsenía/ powiedział: Tu toram nobilitatem habes in 
kes | talis. Skad v Alphonſus trol Zvánoníki / rozaniewal fis 
| geltis Al- NA iednego Dratosá / ktory noz ſamych tylka honorow / 
"A: phon. cnot 3zdpomniawfy, y 3 ſamego chwalił wyſokiego vrodze⸗ 
Eu nia. Pomnial znać ten pobożny Monarcha / na to / co Des 
a Demofh: moſthenes napiſal: De nobilitate parum laudis prædi- 
lib: 1. O- care poſſum, bonus enim vir mihi nobilis videtur, qui 
Hath. yeròluſtus non eſt, licet à Patre meliore quàm luppiter 
A ortum ducat, ignobilis eſt. Niechay ſie łto chee Beyéí 3 
T myfotiego vrodzenia: Niechay zac ne zaenych pisoblow 
di trophæa po $cíánácb wießa: Niechay dlugim regeſtrem 
Ts | puodľow ſwych / mieczem / náuťa / y Genatorftim flame 
3.91  .nyebftoltámi liczy: Niechay od ſamego Jowißa linia ſwo⸗ 
FEZ: — fepromádši/ oßpeca to wßyſtko zle poſtepki / co zacne 0300s 
iMi bilo vrodzenie. zj Larga oua napiſal: ; 
dM g E tcunó, defecére mares ,. 
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HU M sco $8 ss Dedecorant bene nata culpe 2, 
IT Weid; ialem ia v iednego noveno "mpiesy(te/ námélorrás 
ET ny ſtup ieden / ná ktorym byly Byfiati/ zbrole/eatcze,półafie/ 
M. y inne woienne zawießone rynßtunki / 3 napiſem takim: 
i vedra, Alienis ſpolijs. Niechay fie nift 3 tego nie Bazyci / ze go 
im zacnych Przodkow zacne ccophza zdobia / pniaťiem on pos 
E ſtaremu / ieſlize fie A lienis tylke (poliys Gczyći, Stad Chrys 

S. Chrifo* zoſtom 6, Quid prodeft ei quem fordidant mores, ge- 
|j 1 in Mark, neratioclara ? Aut quid nocet illi generatio vilis, qué 
ä mores adoenanr? Habal głupi/ madrey Abigail malzo⸗ 

1 M3 neb/3acnego byl yw Pifmieś.chwólebneg/ Caleb Rawa. 

| lera ſynem / a pisecíe zacne vrodzenie pꝛzy zlych poſtepkach 
n. pochwały mu jabney nie pꝛzynioſto / $e cnotámi zacnego 
ie aReg:s5, Vir durus & impius, erat autem de genere Caleb. W tem 
nm Qfo zacnose wia towa pelnym brzegiem flawy dj bo pas 
4 | | | dziwienia 


i. 
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J. N. P. Woiewody Rede, 24 
dziwienia plynie / kiedy (ie 3 enota laczy. Jako famie Duch 
zwiety v Ekkeſiaſtyka powiedzial: de men hominum ho. Eccli: tò, 

norabicur hoc quod timer Dominum, Semen autem 
hocexhonorabitur, quod preterit mandata Domini, 

N echce ia tu zacnośći wedlug éwiátá Jófnie Wielmo⸗ 

inego J. M. p. Woiewody Krakowſkiego roywodzic / cze⸗ 
bᷣcia dla tego / je ſama pꝛzez fie A lient non indiga luminis, 
w oczach roßyck ego świata swieciz czeb cia bla tego / ze nie 
ee Oratorowi / Polityeznemi zaba⸗ 
Wide fie tzeczdmi ; cześćią tež dla tego / żebym powolność 
moienátostayánie DOielmoineao Woiewody oświdoczył/ 
ktoty o to Marone veilt jaenoéciom àwiátowy na 
pogrsebnych Razaniach ieg dano pokoy: Cnot też wyliczyć 
wßytkich zás miktotki nie dopuáci, Dla tegoż pomníac ná 
to co Pliniuß nápifal: Creditur vulgo teltamérá homing Plinius 
ípeculum elle morum. 3 „ do pwagi iunior, E. 
podam / iakie Cnoty w tym poboinym Senatorze za ży, bitt. s. 
wota znaydowac fie mus ialy / od ktorych zacnobc ie? vrodze 
nia to miała /3e pelny lawy brzegiem plynelá. Fundament 
_ wgytkiey bofEonáloéci Chrzebcianſkiey ieſt Wiaꝛa / wedlug Hebr t rm 
tego co Apoſtol napiſal: Accedentem ad Deum oportet > 
“eredere, Patrʒeieß iako tecnotevo Teſtaͤmencie wyrazil 
ten Wielmosny Senator / Etotege fame ſto wa cytuie. Wy⸗ 
znawam ſtatecznie / ze iakom fie vrodzil w Wierze świetey 
Bʒymſtiey Rat holickiey / y w níey zaͤwße trwalem / wiedzac 
dobrze ze xtra illam non eſt ſalus. Rlepiey fie nie todzic/ 
de gorącego y doſkonalego Ratholika godne : Wyſokie fa 
wpꝛawdz ie beneficia Zojkie / teove largá manu 3 podzi⸗ 
wieniem wieln / à moia Eonfuzya / wyle málo Niebo / gle 
grunt beneficium Vocacionis do wiary piavobsimey / y 
vgruntowanie w niey tábic / ze wßyſtkie dectas y Hæreſes 
zawße deteſtabar & perſequs bar, y tetas deteſtor & per- 
D 3 ſequor. 


} 
AR 
" 
— —Àà d 
U 
3] 


PU een tot gm mg 
* 


Razaͤnie ná pogrzebie 
feguor. Za waͤrles tu Wielmozny Woiewodo tym gebe / 
ktorzy eis niewiem czyim fautorem naͤzy walli. Slo wa te / 
Omnes Herefes, omnes Sectas, & per ſequebar, & perfe- 
quor: & deteſtabar, & deteftor : nie ſa fautora Serety⸗ 
ckiego / ale Rat holika goracego, Cheecie pokory Chrze⸗ 
zcianſkiey: Sluchayeie idto pogrzeb ſwoy ſkromnobcia os 
kreblil. Cialo Ziemi ſład poßlo oddais / pꝛoßac / y pilno pꝛzy⸗ 
kazuiae Synom moim / aby nie dlugo nim ſtraßono ins 
nych; dle wool wrzucono / in eſcam vermibus, iáťo nays 
pꝛedzey / Ratafalkow / lamp / obicia / & omnem prorfus" 
luxum funeralem, tat w Kaplicy / idtoy w Robe iele py 
pogrzebie / zaͤkazuie pod nieblogoſtawienſtwem moim / y 
Boſka indygenacya. Aſſyſtencya y ſplendor niech mam iat 
3 naywiekßes gromady / tak ówiectich / abo y Zakonnych 
— ktorzy / pꝛoße / aby pꝛzez wa dní / modlit waͤ⸗ 
mi ſwemi / y Ofidrimi swietemi / toncyliowali ſtraßnego 
Sadziego grzeßney duße moiey. Wykonalo Wielmozne 
Potomſtwo to co im Ceftámentem pꝛʒykazano / ale y wy 
ůwiatobliwi Kaplani / y poboini Zakonnicy / ktorych tu 
tát ogromne zgromadzono kupy / pomniycie żebyście te teù 
pꝛobbs wykonali: á dufe Dobrodzieia waßego / nie pꝛzez 
bá dní rylko / dle pꝛzez dlugie czaſy rato wall. Chcečie 
miłość pꝛʒeci wło bliʒniemu / wyrazil ia owemi ſtowami / 
ktoremi wßytkich pꝛzepꝛaßal / wßytkim Eco go iedno obedził 
odpußczaiac. Naoſtatek / jem byl czlowiek circumdatus 
vadió; infirmirate, Przeto kogokolwiek vrážilem kiedy / 
Albo dyſguſtowalem / aby mi to dla miłości Bozey kondo⸗ 
nowano ſerca / ia też w3dtern wfytkie offenſas meas Eds 
de in vulneribus Saluatoris. Cheecie miłośći pꝛʒeciwło 
Qygysnie/ wyrazil ig tak / do Zacneg Potomſtwa mowiąc: 
Syno wie moi namilót/ bietzcie ze mnie miáte / tato flujac 
wiernie yodwaznie / pꝛzez wßytek czas jywota mego⸗ — 
| . eye 
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mnie / voluntati Divine, lube Domine quod vis, & da 


quod iubes © zápal milofcí nieſtychaney / ktoꝛa takes Wiel. 
możnego zmiekczyla Woiewode / že (alo wolf iaki w rece 


fie Boſkie poddal / aby on 3n iego vlepil cokolwiekby cheial. 
Nie ladatakiey to miłośći znakiem / tat fie ochotnie rzucić 
na diſpo zycya Bofta / žeby Bog wedlug vpodobania five; 
go mogł nas obrocic iako chce / mogl catáé nami y po ßcze⸗ 


M. + % 


tua, Tat kosctol 6. cen att iego powaiyl ſobie / je go cudo⸗ 
wnym nazywa utejem/o nim pie waiac: O virum ineffa. 
bilem, neo labore victum, nec morte vinoendum > qui 
nec mori timuit, nec viuere recufauit, Cudownieyfiym 
ia ciebie naʒwe mežem / Wielmoiny Woie wodo talos 
WIL keoryb nie tylko na miete / y na zywot / ale też ná wße⸗ 
lala infa dyſpozycya / y biebie ſamego / y (moie wßytko Bo; 
gu wirece oddal, Miec iż Medrzec powiedział : Memora- 


re nouiſſima, & in eternum non peceabis, Pomnial 


ná to 
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na wolą Bofta temi flowy: Domine fi adhuc populo 
tuo ſum neceſſarius, non recuſo laborem, fiat voluntas 
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Bazánie ná pogrzebie 
na to Wielmozny Woiewodd/ co w Teſtameneie ſwolm 
wytdził, Nie godzien / mym zdániem/ $yć, tto zycia ſwego 
śdto originem fragilem , tdf durationem incectam.. nie 


poſtrzega / y nie wyznawa pꝛzed czaſem. Poſpolu to dwoie - 


od poczatľu świata zawße chodzi / pewonoéé Smietči/á niee 


pewność pꝛzyßela iey / abyſmy nie eylto czuli fie zmiertel⸗ 


nemi / ale y ná bášby moment ómietći wygladali. Jam zás 


wfe gul fie moriturum, widzac je Ea lege prsyfeólem na 
zwiat / dbym tat iar o inni wßyſey ante me Patres, wypla⸗ 


eil dlug &miettelno&ct, E | 

Dźiwuycieg fie potym tak pieľney / tar Chrzebeian⸗ 
fFiey / ze wßyſtkiemi Sátrámentámi / 3 goracemi aͤktami / 
poboʒney iego ómietci/ tał omtzeć muśiał/ krory tal pobos 
śnie zyl. Gdyż pobożny Żywot ieſt co Antecedens, 3 Brotes 
go idzie Confequentia dobrey mierei. 3? idto trudná žeby 
Fto śle zyie / dobrze vmarl; tak nie podobna / žeby Fro dobꝛze 


Aug: des żył/ mial żle vmrzec. O gym pietnie Auguſtyn $, Mori 


do&rina 
Chriftia- 
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male times, male viuere non times, corrige male vi- 
gere. Non poteft male mori qui bene vixeric, & vix be- 
ne moritur, qui male vixit. Tat tedy Wielmojny Woie⸗ 
woda wracdiac fie 3 tym do Bogd/ co od Bogi wsiał/ 
Tanquam fluuius afcendic, Y łacząc 3acność 3enota/ 
Tanquam fluuiorum intumuerunt gurgiteseius. Tes 
taz iuż tá rzeka pꝛawem śmiettelnośći w podžiemne pos 
wracdige lochy / zaſtanawia fie troßke / a Wam napꝛzod 


WDielmożnt Gedroftowie / Oycowſtie pofeldiac blog oſta⸗ 


wienſtwo / zá ob widdezony y po śmietći affekt / za rdre duz 
By iego obmyślone ſubſidia, zd te gromade Raplanow y 
Zakonnikow diiekuie / zyczac Wam tego / dbyście torem 


iego idac / takoż už 3 pociecha wßyſtkiey Rorony idziecie / 


y zaſtugami w oczách Oyczyzny ſtyneli / y do Bead do pietz 


wßego poczatku / y oſtatniego kreſu rosumnego ſtworze⸗ 
| nia 3 


J. m p. Woiewody Krát. - 4 
nia 3 powinna wbdziecznośćią plyneli. Dziekuie y tobie | 
áfme  Oáwiecone Riaze / Misciwy X. Biſkupie / zes 
oc w ſtabym zdrowiu / y w podeßlym wieku / nate oſta⸗ 
enia vſtuge ſtawiles fie/ pꝛoßac čie / dbyó duß⸗ iego owies 
Gte pzzedtym twoie / pa3y Nabwietßey Ofierze / Nawyi⸗ 
femu Paſter;owi / iako Dáffers w rece oddal. Wam in⸗ 
nym Jaſnie Wielmoni / Wielmozni Milobeiwi Pano wie / 
y Panie / ktorych tu abo zwiazek krwie / albo ochota Pays 
SacielfPa / dlbo wziete dobrodzieyſt wa / ná to mie yſce zpꝛo⸗ 
wadzily / dziekuie / a prosí Sebyácie Paſterzowi Naßemu 
modlitwy pomagdiac / dufe iego przed Maieſtatem Bo⸗ 
{Fim ratowali. > | 
- . Pifia Hiftoryey / i$ Eurypideſa Macedones / miedzy 
dwiema rzekami pogrzebli / 3Etotvcb w iedney wody gorz⸗ 


kie / á w drugiey ſtodkie y3drowe były. Gr zebiemy y my Plinio. 


podobną fusa / Jaſnie Wielmoznego Woiewode Kratos 
wſkiego / miedzy dwiema rzekami / s ktorych iedna ieff gorz⸗ 
ka / dla łzy y zalu / ktore nie tylko zacne Potomſtwo / (dba 
ci ktorych tá vtrata naybarziey dolega; Nie tylko naß 
Sakon / ktory ieſt wtorym w tey mierze Intereſſantem / ale 
y cala Rzeczpofpolita/ y wßyſtko wtey Niegypefpolitey 
Bátbolictwo / po vtrdcie Atlaſa ſwego wylewa. Deu: 
ga rzeka ieſt ſtodka / ktora oſtodzila nadzieia / ie po tát 
o wiatobliwym zywocie / po tat pieľnev y poboiney miers 
ei / Wielmoiny Woie woda / wiecznego iuż zazywa od⸗ 


poczynku. Ale coi? Quis cognouit ſenſum Domini, Romin. 


aut quis.confiliarius cius fuit ? Ato wie ieſli tey czee 
ct po toslageni 3 ciałem / do Boga fig wracaiacey / co» 
kolwiek drogi ießcze nie zatamowalo. Zatym wßyſcy / 
(coni na affekt / drudzy na dobrodzieyſtwa iego pomniac/ 


vpadniymy pokornie peb Maieſtatem Boſkim / vpꝛa⸗ 
E Bdiąc/ 
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i | SAW; CERES MAT Mops 
EI diac / aby on tey tsece śmiertelnego zywota / mordos | 
| (200 wdney/ biegiem / pojadány w niepzzebranym wiecznośćć * 
NR morzu / ddrował odpoczynek / d goracym zawo⸗- 
laymy ſercem: Pie Lesy Domine, do- 
| — na, ci réquiemo - ry 
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